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1 ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения учебной дисциплины «Введение в теорию межкультурной ком-

муникации»  является формирование специальной профессиональной компетентности на 

основе овладения теоретическими и практическими навыками межкультурного и межлич-

ностного общения. 

Задачи изучения дисциплины:  

1)ознакомить студентов с историей возникновения и теоретическими основами межкуль-

турной коммуникации; 

2) овладеть основными понятиями и терминологией теории межкультурной коммуника-

ции; 

3) изучить модели и структурные компоненты межкультурной коммуникации; 

4) овладеть приемами коммуникативного поведения; 

5) познакомиться с особенностями коммуникативного поведения в разных странах в раз-

личных сферах общественной жизни; 

6) освоить методы исследования межкультурной коммуникации. 

 

 

2 МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП НАПРАВЛЕНИЯ  

 

Дисциплина относится к части учебного плана, формируемой участниками образо-

вательных отношений. 

 

Таблица 1 – Дисциплины, участвующие в формировании компетенции. 

 

Код и наименование  

компетенции 

Дисциплины, участвующие в формировании 

компетенции 

УК-4 
способность осуществлять дело-

вую коммуникацию в устной и 

письменной формах на государст-

венном языке Российской Феде-

рации и иностранном(ых) язы-

ке(ах) 

 

Иностранный язык 

Речевая коммуникация и деловое общение 

Методология филологического исследования 

Общая теория дискурса 

Лингвориторическое образование как  

инновационная система 

Инновационные технологии обучения языку  

и литературе 

Ознакомительная практика 
 

УК-5 

Способен воспринимать межкуль-

турное разнообразие общества в 

социально-историческом, этиче-

ском и философском контекстах 

 

 

Философия 

История России 

Основы российской государственности 

Общественный проект "Обучение служением" 

Методика обучения русскому языку как ино-

странному и неродному 

Педагогическая практика 

Этноконфликтология 

 

3  ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 2 – Компетенции и индикаторы их достижения. 

 

Компетенции и индикаторы их  

достижения 

Результат обучения по дисциплине  

(показатели освоения компетенций) 



 

Код и на-

именование 

компетен-

ции 

Код и наименование индикатора 

достижения компетенции 

Универсальные компетенции 

УК-4 

способность 

осуществ-

лять дело-

вую комму-

никацию в 

устной и 

письменной 

формах на 

государст-

венном язы-

ке Россий-

ской Феде-

рации и 

иностран-

ном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.1 

Демонстрирует знание принципов 

построения устного и письменно-

го высказывания на государст-

венном и иностранном языках; 

требования к деловой устной и 

письменной коммуникации на 

государственном и иностранном 

языках; основные коммуникатив-

ные средства и терминологию в 

том числе на иностранном языке, 

используемые в академическом и 

профессиональном взаимодейст-

вии 

Знать: принципы построения уст-

ного и письменного высказывания 

на государственном и иностранном 

языках.  

Уметь: использовать основные 

коммуникативные средства и тер-

минологию в том числе на ино-

странном языке, используемые в 

академическом и профессиональном 

взаимодействии 

Владеть: навыками  анализа языко-

вых единиц разных уровней.  

УК-4.2 

Грамотно и ясно строит моноло-

гическую и диалогическую речь в 

рамках межличностного и меж-

культурного общения на государ-

ственном и иностранном языках 

Знать: специфические особенности 

текстообразования, фонетики и 

грамматики для каждого периода 

истории русского языка.  

Уметь: грамотно и ясно строить 

монологическую и диалогическую 

речь в рамках межличностного и 

межкультурного общения на госу-

дарственном языке – русском.  

Владеть: языковой компетенцией 

при участии в научных дискуссиях 

и деловых играх.  



 

Компетенции и индикаторы их  

достижения 

Результат обучения по дисциплине  

(показатели освоения компетенций) 
Код и на-

именование 

компетен-

ции 

Код и наименование индикатора 

достижения компетенции 

УК-4.3 

Демонстрирует способность на-

ходить, воспринимать и исполь-

зовать информацию на государст-

венном и иностранном языках, 

полученную из печатных и элек-

тронных источников для решения 

стандартных коммуникативных 

задач; вести речевую деятель-

ность на государственном и ино-

странном языках 

Знать: способы нахождения, вос-

приятия и использования из печат-

ных и электронных источников ин-

формации на государственном язы-

ке, полученной для решения стан-

дартных коммуникативных задач. 

Уметь: работать с научной литера-

турой и Интернет-источниками по 

теоретическому языкознанию; соот-

носить полученные теоретические 

знания с методологическими уста-

новками, применять понятийный 

аппарат дисциплины в научно-

исследовательской, педагогической 

и других видах деятельности.  

Владеть: навыками нахождения, 

восприятия и использования ин-

формации на русском языке для ре-

шения стандартных коммуникатив-

ных задач; вести речевую деятель-

ность на государственном (русском) 

языке.  

УК-5 Спо-

собен вос-

принимать 

межкуль-

турное раз-

нообразие 

общества в 

социально-

историче-

ском, этиче-

ском и фи-

лософском 

контекстах 

УК-5.1 

Анализирует особенности меж-

культурного взаимодействия 

(преимущества и возможные про-

блемные ситуации), обусловлен-

ные различием этнических, рели-

гиозных и ценностных систем 

Знать: особенности межкультурно-

го взаимодействия (преимущества и 

возможные проблемные ситуации), 

обусловленные различием этниче-

ских, религиозных и ценностных 

систем 

Уметь: анализировать особенности 

межкультурного взаимодействия 

(преимущества и возможные про-

блемные ситуации), обусловленные 

различием этнических, религиозных 

и ценностных систем 

Владеть:  навыками межкультурно-

го взаимодействия  



 

Компетенции и индикаторы их  

достижения 

Результат обучения по дисциплине  

(показатели освоения компетенций) 
Код и на-

именование 

компетен-

ции 

Код и наименование индикатора 

достижения компетенции 

 

УК-5.2 

Использует различные формы и 

типы коммуникаций в мире куль-

турного многообразия и демонст-

рирует возможности взаимопо-

нимания между обучающимися – 

представителями различных 

культур с соблюдением этических 

и межкультурных норм 

Знать: различные формы и типы 

коммуникаций в мире культурного 

многообразия 

Уметь: использовать различные 

формы и типы коммуникаций в ми-

ре культурного многообразия 

Владеть: навыками демонстрации 

возможности взаимопонимания ме-

жду обучающимися – представите-

лями различных культур с соблюде-

нием этических и межкультурных 

норм 

 

УК-5.3 

Демонстрирует практические на-

выки анализа философских и ис-

торических фактов, оценки явле-

ний культуры; применяет различ-

ные способы анализа и пересмот-

ра своих взглядов в случае разно-

гласий и конфликтов в межкуль-

турной коммуникации 

Знать: способы анализа философ-

ских и исторических фактов, оценки 

явлений культуры 

Уметь: применять различные спо-

собы анализа и пересмотра своих 

взглядов в случае разногласий и 

конфликтов в межкультурной ком-

муникации 

Владеть: навыками анализа фило-

софских и исторических фактов, 

оценки явлений культуры 

 
 

4.  СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.1 Тематический план дисциплины 

 

Таблица 3 – Распределение фонда времени по темам дисциплины 

 

№
  
т
ем

ы
 

Наименование темы 

дисциплины 

Всего 

часов 

Виды учебной нагрузки и их  

трудоемкость, часы 

Л
ек

ц
и

и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 

за
н

я
т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 

р
а

б
о

т
ы

 

С
а

м
о

ст
о
я

т
ел

ь
-

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

1 Межкультурная коммуникация как наука 8 2 2 - 4 

2 Понятие и сущность культуры. Культура и ком-

муникация 

8 2 2 - 4 

3 Основные теории межкультурной коммуника-

ции. 

8 2 2 - 4 

4 Сущность и формы межкультурной коммуника-

ции. Виды коммуникации. Вербальная комму-

8 2 2 - 4 



 

никация  

5 Виды коммуникации. Невербальная коммуника-

ция 

8 2 2 - 4 

6 Взаимосвязь культуры и языка. Языковая карти-

на мира. Языковая личность. 

8 2 2 - 4 

7 Межкультурная адаптация и культурный шок. 8 2 2 - 4 

8 Стереотипы в МКК. 8 2 2 - 4 

9 Межкультурные барьеры и конфликты, их при-

рода и причины возникновения 

8 2 2 - 4 

 Экзамен 36 - - - - 

ИТОГО 108 18 18 - 36 

 

4.1.1 Лекционные занятия  

№ 

п/п 
Тема дисциплины Краткое содержание занятия 

1 

Межкультурная коммуни-

кация как наука 

Межкультурная коммуникация: структура и виды; 

комплексность и процессуальность коммуникации; 

предмет и методы исследования, междисциплинарные 

связи. Основные понятия в коммуникации; характери-

стики коммуникации: контекстуальность (зависимость 

от места, времени, обстоятельств), динамичность, сим-

волический характер; актуальность межкультурной 

коммуникации; отечественная и зарубежные школы 

изучения межкультурных коммуникаций; проблемы 

междисциплинарного метода в межкультурных ком-

муникациях. Факторы и обстоятельства возникновения 

межкультурной коммуникации.  
2 Понятие и сущность куль-

туры. Культура и комму-

никация 

Понятие культуры, субкультуры, функциональная 

общность культур, культурная специфика, нормы и 

ценности. Материальная, духовная и интеракциональ-

ная культуры. «Внутренняя» и «внешняя» культуры. 

Структура коммуникативного акта. Сущность меж-

культурной коммуникации. Коммуникация, культура и 

язык 

3 Основные теории меж-

культурной коммуника-

ции. 

Межкультурная коммуникация как общение. Теории 

межкультурной коммуникации Э.Холла, Г.Хофштеде, 

Ф.Клакхона, Ф.Стродберка, Г.Малецке. 

4 Сущность и формы меж-

культурной коммуника-

ции. Виды коммуникации. 

Вербальная коммуникация  

Формы межкультурной коммуникации: межрасовая, 

межэтническая, межсубкуль-турная. Модель межкуль-

турной коммуникации. Элементы межкультурной 

коммуникации: восприятие, вербальные процессы, не-

вер-бальные процессы. Восприятие и культура; убеж-

дения, ценности, установки; мировоззрение. Влияние 

социальной организации на культурное восприятие. 

Виды коммуникации. Вербальные процессы: вербаль-

ный язык и мышление. 

5 Виды коммуникации. Не-

вербальная коммуникация 

Формы невербальной коммуникации: кинесика, мими-

ка, такесика, сенсорика, проксемика, хронемика. Жес-

ты. Паравербальная коммуникация и ее основные ком-



 

поненты. 

6 Взаимосвязь культуры и 

языка. Языковая картина 

мира. Языковая личность. 

Реальный мир, культура, язык. Коды культуры. Кон-

цепт как основа языковой картины мира. Понятие язы-

ковой личности. 

7 Межкультурная адаптация 

и культурный шок. 

Межкультурная адаптация и понятие культурного шо-

ка. Фазы развития культурного шока. Симптомы куль-

турного шока и способы его преодоления. Обратный 

культурный шок. Аккультурация 

8 Стереотипы в МКК. Понятие и сущность стереотипа. Автостереотипы, ге-

теростереотипы. Значение стереотипов в межкультур-

ной коммуникации. Национальный характер. Психоло-

гическая идентичность. Культурная идентичность. Ин-

культурация. Проблема «чужеродности» культуры. 

Оппозиция «свой – чужой» в межкультурной комму-

никации. 

9 Межкультурные барьеры 

и конфликты, их природа 

и причины возникновения 

Типы межкультурных барьеров. Особенности комму-

никативного поведения в разных культурах. Коммуни-

кативные проблемы мигрантов и иммигрантов в со-

временном обществе. Ксенофобия и толерантность в 

межкультурной коммуникации. Способы преодоления 

межкультурных конфликтов. Культурный ассимилятор 

как техника повышения культурной сензитивности. 

Понятие межкультурной компетенции. 

 

 

 

4.1.2 Практические занятия  

№ 

п/

п 

Тема 

дисциплины 
Краткое содержание занятия 

1 
Межкультурная коммуникация 

как наука 

Обсуждение докладов с презентацией на пред-

ложенные темы 

2 Понятие и сущность культуры. 

Культура и коммуникация 

Обсуждение докладов с презентацией на пред-

ложенные темы 

3 Основные теории межкультурной 

коммуникации. 

Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 

4 Сущность и формы межкультур-

ной коммуникации. Виды ком-

муникации. Вербальная комму-

никация  

Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 

5 Виды коммуникации. Невербаль-

ная коммуникация 

Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 

6 Взаимосвязь культуры и языка. 

Языковая картина мира. Языко-

вая личность. 

Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 



 

7 Межкультурная адаптация и 

культурный шок. 

Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 

8 Стереотипы в МКК. Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 

9 Межкультурные барьеры и кон-

фликты, их природа и причины 

возникновения 

Выполнение творческих заданий: тренинг 

межкультурных ситуаций, анализ коммуника-

тивных ситуаций 

 

 

4.1.3 Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом. 

 

4.1.4 Самостоятельная работа студента 

 

№ 

п/п 
Тема дисциплины Вид СРС  

1 Межкультурная коммуни-

кация как наука 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

2 Понятие и сущность куль-

туры. Культура и комму-

никация 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

3 Основные теории меж-

культурной коммуника-

ции. 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

4 Сущность и формы меж-

культурной коммуника-

ции. Виды коммуникации. 

Вербальная коммуникация  

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

5 Виды коммуникации. Не-

вербальная коммуникация 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

6 Взаимосвязь культуры и 

языка. Языковая картина 

мира. Языковая личность. 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-



 

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

7 Межкультурная адаптация 

и культурный шок. 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

8 Стереотипы в МКК. Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

9 Межкультурные барьеры 

и конфликты, их природа 

и причины возникновения 

Освоение материала лекции. 

Освоение понятийного аппарата дисциплины. 

Подготовка к практическому занятию (выполне-

ние домашнего задания). 

Подготовка к тестированию 

Подготовка к экзамену 

 

 
 

4.1.5 Интерактивные формы занятий 

 

Интерактивные формы занятий учебным планом не предусмотрены. 

 

 

 

4.2 Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
 

4.2.1 Литература 

1. Боголюбова, Н. М. Межкультурная коммуникация и международный культурный обмен 

: учебное пособие / Н. М. Боголюбова. — Санкт-Петербург : Издательство СПбКО, 2009. 

— 416 c. — ISBN 978-5-903983-10-0. — Текст : электронный // Цифровой образователь-

ный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/11255.html (дата об-

ращения: 05.05.2024). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. 

2. Григорьев, Б. В. Intercultural Communication. Межкультурные коммуникации / Б. В. 

Григорьев, В. И. Чумакова. — Санкт-Петербург : Петрополис, 2008. — 403 c. — ISBN 

978-5-9676-0159-7. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR 

SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/27058.html (дата обращения: 

05.05.2024). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. 

3. Иеронова, И. Ю. Введение в теорию межкультурной коммуникации : пособие / И. Ю. 

Иеронова, О. В. Петешова. — Калининград : Балтийский федеральный университет им. 

Иммануила Канта, 2011. — 87 c. — Текст : электронный // Цифровой образовательный 

ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/23769.html (дата обраще-

ния: 05.05.2024). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. 

4. Гузикова, М. О. Основы теории межкультурной коммуникации : учебное пособие / М. 

О. Гузикова, П. Ю. Фофанова. — Екатеринбург : Уральский федеральный университет, 

ЭБС АСВ, 2015. — 124 c. — ISBN 978-5-7996-1517-8. — Текст : электронный // Цифровой 

образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 



 

https://www.iprbookshop.ru/66569.html (дата обращения: 05.05.2024). — Режим доступа: 

для авторизир. пользователей. 

 

 

 

4.2.2 Современные профессиональные базы данных (СПБД) и информационные 

справочные системы (ИИС) 
Таблица 4 – Перечень современных профессиональных баз данных (СПБД) и ин-

формационные справочные системы (ИИС). 

 

 

№ Наименование СПБД  

1. ScienceDirect : полнотекстовая база данных : сайт / издательство Elsevier. – URL: 

https://www.sciencedirect.com/ (дата обращения: 05.05.2024). – Режим доступа: для ав-

ториз. пользователей. – Текст : электронный. 

2. SpringerNature : полнотекстовая база данных: сайт / Springer Nature Switzerland AG. Part 

of Springer Nature. – URL: https://link.springer.com/ (дата обращения: 05.05.2024). – Ре-

жим доступа: для авториз. пользователей. – Текст : электронный. 

3. Электронная библиотека Сочинского государственного университета : база данных. – 

Сочи, 2017 – . – URL: http://lib.sutr.ru/ (дата обращения: 05.05.2024). – Текст : электрон-

ный. 

 Наименование ИИС  

1. КонсультантПлюс : справочно-правовая система: сайт / Компания «КонсультантП-

люс». – Москва, 1997 – . – Режим доступа: локальная сеть СГУ. – Текст : электронный. 

 

4.2.3 Нормативные документы 

 

4.2.4 Интернет-ресурсы и другие электронные информационные источники 

 

Таблица 5 – Интернет-ресурсы и электронные информационные источники. 

 

№ Наименование Интернет-ресурсов и электронных информационных источников  

1.  Цифровой образовательный ресурс IPRsmart : электронно-библиотечная система : сайт / 

ООО Компания «Ай Пи Эр Медиа». – Саратов, 2010 – . – URL: 

http://www.iprbookshop.ru/ (дата обращения: 05.05.2024). – Режим доступа: для авториз. 

пользователей. – Текст : электронный. 

2.  Университетская библиотека онлайн : электронно-библиотечная система : сайт / ООО 

«Нексмедиа». – Москва : Директ-Медиа, 2001 – . – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book_blocks&view=main_ub (дата обращения: 

05.05.2024). – Режим доступа: для авториз. пользователей. – Текст : электронный. 

3.  Образовательная платформа Юрайт : электронно-библиотечная система : сайт / ООО 

«Электронное издательство Юрайт». – – Москва, 2020 – . – URL: 

https://urait.ru/catalog/organization/DE41FE6D-0B08-4394-B225-3DD636CCCE1F (дата 

обращения: 05.05.2024). – Режим доступа: для авториз. пользователей. – Текст : элек-

тронный. 

4.  Национальная электронная библиотека (НЭБ) : Федеральная государственная информа-

ционная система : сайт / Министерство культуры РФ. – Москва, 2004 – . – Режим дос-

тупа: https://rusneb.ru (дата обращения: 05.05.2024). – Режим доступа: локальная сеть 

СГУ. – Текст : электронный.  

https://biblioclub.ru/index.php?page=book_blocks&view=main_ub
https://urait.ru/catalog/organization/DE41FE6D-0B08-4394-B225-3DD636CCCE1F


 

5.  Polpred.com Обзор СМИ : электронно-библиотечная система : сайт / Г. Вачнадзе, ООО 

«ПОЛПРЕД Справочники». – Москва, 1997 – . – URL https://polpred.com/ (дата обраще-

ния: 05.05.2024). – Режим доступа: для авториз. пользователей. – Текст : электронный.  

6.  eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека : сайт. – Москва, 2000 – . – URL: 

https://elibrary.ru/ (дата обращения: 05.05.2024). – Режим доступа: для авториз. пользо-

вателей. – Текст : электронный. 

7.  КиберЛенинка : научная электронная библиотека открытого доступа : сайт. – Москва, 

2014 –. – URL: https://cyberleninka.ru// (дата обращения: 05.05.2024). – Текст : электрон-

ный. 

 

 

4.3 Текущая и промежуточная аттестации по дисциплине 

 

Для оценки сформированности компетенций разработаны оценочные средства по дис-

циплине. 

Форма и содержание текущей и промежуточной аттестации по дисциплине раскрыты в 

фонде оценочных средств, который является отдельным документом.  

Оценочные средства по дисциплине содержат: 

 материалы для текущего контроля оценки знаний по дисциплине; 

 материалы для промежуточного контроля оценки знаний по дисциплине. 

 

Примерные вопросы для подготовки к промежуточной аттестации: 

 

1. Понятие «межкультурная коммуникация». Предмет и задачи дисциплины.  

2. История возникновения межкультурной коммуникации. Ее представители.  

3. Принципы поликультурного образования. Мультикультурализм.  

4. Освоение культуры. Социализация и инкультурация, аккультурация и культурная 

интеграция.  

5. Основные подходы межкультурной коммуникации: обществоведческий, интер-

претативный, критический.  

6. Культура и язык. Языковая картина мира.  

7. Гипотеза взаимосвязи языка и культуры Сепира-Уорфа.  

8. Культурная идентичность. «Своя» и «чужая» культуры. Реакция на чужую куль-

туру. 

 9. Межкультурное поведение. Этноцентризм и этнорелятивизм.  

10. Культурная маргинальность и мультикультурная личность.  

11. Сущность эмпатии. Межкультурная чувствительность (М.Беннетт).  

12. Теория высоко- и низкоконтекстуальных культур Эдварда Холла.  

13. Параметры культурных измерений Герарда Хофштеде.  

14. Теория культурной грамотности Эрика Хирша.  

15. Модель освоения чужой культуры Милтона Беннетта.  

16. Межличностная коммуникация. Аттракция, еѐ элементы, внешние и внутренние 

факторы.  

17. Основные формы коммуникации: вербальная, невербальная, паравербальная.  

18. Формы и стили вербальной коммуникации.  

19. Невербальная коммуникация (кинесика, мимика, такесика, сенсорика, проксе-

мика, хронемика). 

20. Паравербальная коммуникация.  

21. Пространственно-временные параметры культур. Э.Холл: монохроническое и 

полихроническое время, четыре пространственные зоны коммуникации.  

https://polpred.com/
https://cyberleninka.ru/


 

2. Культура и восприятие. Оценка и интерпретация внешней информации.  

23. Факторы личностного восприятия: первого впечатления, превосходства, при-

влекательности, отношения.  

24. Информационно-коммуникативные барьеры.  

25. Стереотипы и предрассудки в межкультурной коммуникации.  

26. Диалог как форма общения. Диалогическая концепция культуры.  

27. Культурный шок в межкультурной коммуникации.  

28. Понятие «конфликт». Природа и причины межкультурных конфликтов.  

29. Преодоление межкультурных конфликтов. Современная конфликтология.  

30. Понятие и сущность «межкультурной компетентности».  

31. Основные типы межкультурной компетентности: языковой, коммуникативный 

и культурологический.  

32. Факторы эффективности межкультурной коммуникации и повышения компе-

тентности. 33. Толерантность в межкультурной коммуникации.  

34. Деловая коммуникация в системе культуры. 

 

 

5 УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ И РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

5.1 Методические рекомендации обучающимся по изучению дисциплины 

 

В течение семестра студенты осуществляют учебные действия на лекционных и 

практических занятиях, усваивают и повторяют основные понятия. Контроль эффектив-

ности самостоятельной работы студентов осуществляется путем проверки освоения ими 

учебных заданий, предусмотренных для самостоятельной отработки.  

Преподавание и изучение учебной дисциплины осуществляется в виде лекционных и 

практических занятий, групповых и индивидуальных форм работы, самостоятельной ра-

боты студентов. 

Методические рекомендации по подготовке студентов к практическим заняти-

ям.  

Для лучшего усвоения и закрепления материала по данной дисциплине студентам 

необходимо научиться работать с литературой. Изучение дисциплины предполагает в том 

числе отслеживание публикаций в периодических изданиях и работу с Internet. 

При подготовке к практическим занятиям студенты должны изучить рекомендован-

ную литературу, ответить на вопросы и выполнить все задания для самостоятельной рабо-

ты. При подготовке целесообразно на основе изучения рекомендованной литературы вы-

писать в конспект основные категории и понятия по учебной дисциплине, подготовить 

развернутые планы ответов и краткое содержание выполненных заданий. 

Методические рекомендации студентам по организации самостоятельной рабо-

ты по изучению литературных источников.  

При организации самостоятельной работы, следует обратить особое внимание на ре-

гулярность изучения литературы. В период изучения литературных источников необхо-

димо так же вести конспект. В случае затруднений необходимо обратиться к преподавате-

лю за разъяснениями. 

Методические рекомендации студентам по подготовке к экзамену. 

При подготовке к экзамену следует руководствоваться РПД. Студент должен иметь 

в виду, что некоторые вопросы, имеющиеся в программе, выносятся на самостоятельное 

изучение.  

На экзамене студент должен показать знание содержания предмета, терминологии, 

умение свободно оперировать ею. При подготовке к ответу на экзамене студенту разре-

шено пользоваться рабочей программой дисциплины. Если студент при ответе на вопросы 

затрудняется с самостоятельным изложением материала, преподаватель имеет право за-



 

дать ему ряд вопросов, побуждающих и направляющих студентов к полному высказыва-

нию по данной теме, в случае, если ответы на эти вопросы исчерпывают тему, оценка за 

ответ не снижается. Высказывания студентов должны соответствовать сути вопроса, быть 

логически выстроенными, доказательно раскрывать отношение отвечающего к излагаемой 

проблеме, выявлять личную точку зрения на использование тех или иных положений тео-

ретического курса в практической работе. 

Промежуточная аттестация может быть выставлена студенту по результатам феде-

рального интернет тестирования (ФЭПО, интернет-тренажеры). 

 

 

5.2 Организация самостоятельной работы студента по дисциплине 

 

Самостоятельная работа студента является ключевой составляющей учебного про-

цесса, которая определяет формирование навыков, умений и знаний, приемов познава-

тельной деятельности и обеспечивает интерес к творческой работе. 

Организация самостоятельной работы студентов осуществляется по трем направле-

ниям: 

- определение цели, программы, плана задания или работы; 

- со стороны преподавателя студенту оказывается помощь в технике изучения мате-

риала, подборе литературы для ознакомления и написания домашней работы; 

- контроль усвоения знаний, приобретения навыков по дисциплине, оценка выпол-

ненной домашней работы. 

Мерами по обеспечению выполнения обучающимися всех видов самостоятельной 

работы являются: наличие помещений для СРС; обеспечение средствами программного 

обеспечения; наличие раздаточного материала, комплектов индивидуальных заданий, 

учебно-методических материалов и т.п. 

 

5.3 Особенности преподавания дисциплины 

 

   В целях максимального усвоения дисциплины используются следующие технологии 

обучения:  

  Лекция – учебное занятие, составляющее основу теоретического обучения и дающее 

систематизированные основы научных знаний по дисциплине, раскрывающее состоя-

ние и перспективы развития соответствующей области науки и техники, концентри-

рующее внимание обучающихся на наиболее сложных, узловых вопросах, стимули-

рующее их познавательную деятельность и способствующее формированию творческо-

го мышления. 

  Практическая работа – совместная деятельность студентов в группе под руководством 

лидера, направленная на решение общей задачи путем творческого сложения результа-

тов индивидуальной работы членов команды с делением полномочий и ответственно-

сти. 

  Самостоятельная работа студента, предусматривает выполнение работы – задание, ко-

торое требует от студента воспроизведения и/или обработки полученной ранее инфор-

мации в форме, определяемой преподавателем, и требующей, как правило, творческого 

подхода. 

   Преподавание дисциплины опирается на современный подход к обучению и ориентиру-

ется на внесение в процесс обучения новизны, обусловленной особенностями динамики 

развития жизни и деятельности, спецификой различных технологий обучения и потребно-

стями личности, общества и государства в выработке у обучаемых социально полезных 

знаний, убеждений, черт и качеств характера, отношений и опыта поведения. 



 

   Проведение всех видов занятий при преподавании дисциплины, проведение консульта-

ций, промежуточная и текущая аттестация возможна с применения электронного обуче-

ния и дистанционных образовательных технологий. 

 

5.4 Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

1. Лекционные занятия: аудитория, оснащенная презентационной техникой. 

2. Практические занятия: презентационная техника (ноутбук, проектор), программное 

обеспечение: 

3. Прочее: рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером с доступом в Интер-

нет, рабочие места обучающихся, оснащенные компьютерами с доступом в Интернет, 

предназначенные для работы в электронной образовательной среде. 

   Перечень лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, 

в том числе отечественного производства: 

Microsoft Windows 

Архиватор 7-zip. Бесплатное программное обеспечение. 

Справочно-правовая система Консультант Плюс 

    При организации занятий, текущей и промежуточной аттестации с применением элек-

тронного обучения и дистанционных образовательных технологий используются различ-

ные электронные образовательные ресурсы и онлайн сервисы, входящие в состав ЭИОС 

СГУ. 

 

5.5 Методическое обеспечение образовательного процесса для обучения инвали-

дов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

 

Условия организации и содержание обучения и контроля знаний инвалидов и обу-

чающихся с ОВЗ по дисциплине определяются программой дисциплины, адаптированной 

при необходимости для обучения указанных обучающихся.  

Организация обучения, текущей и промежуточной аттестации студентов-

инвалидов и студентов с ОВЗ осуществляется с учетом особенностей психофизического 

развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья таких обучающихся.  

Исходя из психофизического развития и состояния здоровья студентов-инвалидов 

и студентов с ОВЗ, организуются занятия совместно с другими обучающимися в общих 

группах, используя социально-активные и рефлексивные методы обучения создания ком-

фортного психологического климата в студенческой группе или, при соответствующем 

заявлении такого обучающегося, по индивидуальной программе, которая является моди-

фицированным вариантом основной рабочей программы дисциплины. При этом содержа-

ние программы дисциплины не изменяется. Изменяются, как правило, формы обучения и 

контроля знаний, образовательные технологии и дидактические материалы. 

Обучение студентов-инвалидов и студентов с ОВЗ также может осуществляться 

индивидуально и/или с применением дистанционных технологий. 

Дистанционное обучение обеспечивает возможность коммуникаций с преподавате-

лем, а также с другими обучаемыми посредством вебинаров (например, с использованием 

программы Skype), что способствует сплочению группы, направляет учебную группу на 

совместную работу, обсуждение, принятие группового решения. 

В учебном процессе для повышения уровня восприятия и переработки учебной ин-

формации студентов-инвалидов и студентов с ОВЗ применяются мультимедийные и спе-

циализированные технические средства приема-передачи учебной информации в доступ-

ных формах для студентов с различными нарушениями, обеспечивается выпуск альтерна-

тивных форматов печатных материалов (крупный шрифт), электронных образовательных 

ресурсов в формах, адаптированных к ограничениям здоровья обучающихся, наличие не-

обходимого материально-технического оснащения. 



 

Подбор и разработка учебных материалов производится преподавателем с учетом 

того, чтобы студенты с нарушениями слуха получали информацию визуально, с наруше-

ниями зрения – аудиально (например, с использованием программ-синтезаторов речи). 

Для осуществления процедур текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации обучающихся инвалидов и лиц с ОВЗ фонд оценочных средств по дисциплине, 

позволяющий оценить достижение ими результатов обучения и уровень сформированно-

сти компетенций, предусмотренных учебным планом и рабочей программой дисциплины, 

адаптируется для обучающихся инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоро-

вья с учетом индивидуальных психофизиологических особенностей (устно, письменно на 

бумаге, письменно на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При необходимости обу-

чающимся предоставляется дополнительное время для подготовки ответа при прохожде-

нии аттестации. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

45.03.01 «Филология» 

бакалавриат 

«Отечественная филология (русский язык и литература)» 

 

АННОТАЦИЯ 



 

 

«ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ» 

Дисциплина относится к части учебного плана, формируемой участниками  

образовательных отношений 

очная форма обучения  

 

Общая трудоем-

кость дисциплины 

(ЗЕТ / час.) 

3/108 

Цель изучения 

дисциплины 

формирование специальной профессиональной компетентности на 

основе овладения теоретическими и практическими навыками меж-

культурного и межличностного общения. 

Содержание  

дисциплины  

Межкультурная коммуникация как наука. Понятие и сущность 

культуры. Культура и коммуникация. Основные теории межкуль-

турной коммуникации. Сущность и формы межкультурной комму-

никации. Виды коммуникации. Вербальная коммуникация. Виды 

коммуникации. Невербальная коммуникация. Взаимосвязь культу-

ры и языка. Языковая картина мира. Языковая личность. Межкуль-

турная адаптация и культурный шок. Стереотипы в МКК. Меж-

культурные барьеры и конфликты, их природа и причины возник-

новения. 

Формируемые  

компетенции (ко-

ды) 

 УК-4, УК-5 

Коды и наимено-

вание индикатора  

достижения ком-

петенции 

УК-4.1Демонстрирует знание принципов построения устного и 

письменного высказывания на государственном и иностранном 

языках; требования к деловой устной и письменной коммуникации 

на государственном и иностранном языках; основные коммуника-

тивные средства и терминологию в том числе на иностранном язы-

ке, используемые в академическом и профессиональном взаимо-

действии; 

УК-4.2 Грамотно и ясно строит монологическую и диалогическую 

речь в рамках межличностного и межкультурного общения на го-

сударственном и иностранном языках; 

УК-4.3 Демонстрирует способность находить, воспринимать и ис-

пользовать ин-формацию на государственном и иностранном язы-

ках, полученную из печатных и электронных источников для ре-

шения стандартных коммуникативных за-дач; вести речевую дея-

тельность на государственном и иностранном языках. 

УК-5.1Анализирует особенности межкультурного взаимодействия 

(преимущества и возможные проблемные ситуации), обусловленные 

различием этнических, религиозных и ценностных систем; 

УК-5.2Использует различные формы и типы коммуникаций в мире 

культурного многообразия и демонстрирует возможности взаимопо-

нимания между обучающимися – представителями различных куль-

тур с соблюдением этических и межкультурных норм; 

УК-5.3 

Демонстрирует практические навыки анализа философских и истори-

ческих фактов, оценки явлений культуры; применяет различные спо-

собы анализа и пересмотра своих взглядов в случае разногласий и 

конфликтов в межкультурной коммуникации. 



 

Дисциплины, 

участвующие в 

формировании 

компетенции 

Иностранный язык 

Речевая коммуникация и деловое общение 

Методология филологического исследования 

Общая теория дискурса 

Лингвориторическое образование как  

инновационная система 

Инновационные технологии обучения языку  

и литературе 

Ознакомительная практика 

Философия 

История России 

Основы российской государственности 

Общественный проект "Обучение служением" 

Методика обучения русскому языку как иностранному и неродному 

Педагогическая практика 

Этноконфликтология 

Образовательные 

технологии 

Лекции, практические занятия, самостоятельная работа студента 

Форма промежу-

точной аттеста-

ции  

Экзамен 

 
 


